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ՇԱՐՔՈՒՍ

Շարադասություն եզրը հայերենում ենթադրում է ոչ միայն բառերի 
պարզ հերթագայություն, այլ նաև նախադասության անդամների շարադասու­
թյուն: Անգլերենում, ռուսերենում, գերմաներենուծ՜շարադւսսություն բառին 
համարժեք word order, порядок слов և Wortordnung տերմիններն որոշակի 
խնդիր են առաջացնում, ինչն, իհարկե, չի վրիպել մի շարք լեզվաբանների 
ուշադրությունից: «Նախադասություններում բառերի կարգ եզրը ակնհայտորեն 
սխալ Է, սակայն բոլորը կարծես համակերպվել են դրա հետ, թեև բոլորն Էլ 
հասկանում են, որ կարգավորվում են ոչ թե բառերը, այլ նախադասության 
անդամները, և ավելի ճիշտ կլիներ ասել նախադասության անդամների 
կարգ»:1 Արդյունքում, հայերեն եզրը հաղորդում Է շարադասության առավել 
ընդհանուր, ամբողջական բնույթը և չի սահմանափակում ուսումնասիրության 
առարկան, ինչպես' անգլերենում, ռուսերենում և գերմաներենում:

Շարադասության վերաբերյալ կատարվող ուսումնասիրությունները 
հատկապես զարգացան 20-րդ դարում, երբ մի շարք լեզվաբաններ շարահյու­
սությունն սկսեցին դիտել իբրև առանձին լեզվաստիճան և այդ շրջանակներում 
հետազոտել նաև շարադասությունը իբրև շարահյուսության կարևորագույն 
տարրերից մեկը: Բայց ինչպես նկատել Է ֆրանսիացի լեզվաբան Լ. Տենիերը 
«Շարահյուսությունը վերջին 100 տարում հանդես Է եկել ձևաբանության 
աղքատ բարեկամի դերով»2 և շարահյուսության գրեթե բոլոր բնորոշումները 
հարմարեցվել են ձևաբանությանը: Ըստ Էության, չի կարելի ժխտել, որ ձևա­
բանությունը և շարահյուսությունը փոխկապակցված են, բայց չի կարելի գերա­
գնահատել մեկի դերն ու նշանակությունը մյուսին թերագնահատելու գնով:

Սույն հոդվածի նպատակն!Է պարզել շարադասության տեղը նախա­
դասության կապակցման միջոցների շարքում և դրանով իսկ պարզել շարա­
դասության ունեցած դերն ու նշանակությունը անգլերենում և հայերենում:

Շարադասությունը, լինելով շարահյուսության տարր, հաճախ ուսում­
նասիրվում Է ձևաբանության տեսանկյունից: Սրա վկայությունը շարադասու­
թյանը հաճախ տրվող հետևյալ բնորոշումն Է. «Շարադասությունը լինում Է

1 Холодович А.А. К типологии порядка слов Ф/Н, М., 1996, N3
2 Л. Теиьер Основы структурного синтаксиса, М., 1988
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կա յուն և  ա զա տ : Ա նջա տ ա կա ն լեզուներն ունեն կա յուն շա րա դա սություն: 

Կ ցա կա ն ե  թեքա կա ն լեզուներն ունեն ա զա տ  շա րա դա սութ յուն»:3 Ինչպ ես 

հա յտ նի է, լեզուները դա սա կա րգվում են ի բրև ա նջա տ ա կա ն, կցա կա ն կամ 

թ եքա կա ն հա մա ձա յն ի րենց ձևա բա նա կա ն հա տ կա նիշների, ուստ ի ա յս դեպ ­

քո ւմ  էլ շա րա հյուսա կա ն երևույթը բա ցա տ րվում  է ձևա բա նա կա ն հա տ կա նիշ­

ներով:

Լ եզվա բա նների մեծ մասը շա րա դա սությունը հնչերա նգի հետ  միա սին 

դիտ ում է ի բր և  նա խ ա դա սությա ն ա նդա մների կա պ ա կցմա ն մ իջոց' սրա ն զո ւ­

գա հ եռ տ ա ր բերա կելով  նա և կա պ ա կցմա ն եղա նա կներ, որոնք են կա ռա վա ­

րումը, հա մա ձա յնությունը, ա ռդրությունը, շա րա հա րումը և  ա յլն: «Մ իջոց ա սե­

լո վ ' նկա տ ի ունենք լեզվա կա ն-քերա կա նա կա ն ա յն ձևերը, լեզվա կա ն միջոցնե­

րը, որոնք ստ եղծում են կա պ ա կցություն, որոնցով բա ռերը կա պ ա կցվում են 

մ ի մ յա ն ց »:4

Ն ա խ  նշենք, որ ժա մա նա կա կից Ііш/ец) լեզվ ի  բա ցա տ րա կա ն բա ռա ­

րա նում եղա նա կ և  միջոց բա ռերը նշվում են իբրև հոմա նիշներ: Բա ցի այս, 

կա պ ա կցմա ն միջոց ա սելով ' հա սկա նում ենք նա խ ա դա սությա ն ա նդա մների 

կա պ ա կցմա ն ժա մա նա կ ձևա բա նա կա ն վերջա վորությունների ա ռկա յությունը 

կա մ բա ցա կա յութ յունը: Բ ա ցա կա յություն ա սելով ' շա տ լեզվա բա ններ նկա տ ի 

ունեն հենց շա րա դա սությունը: «Կ ա պ ա կցությունը կա րոդ է իրա գո րծվե լ նա և 

ա ռա նց կա պ ա կցմա ն բա ռերի ու մա սնիկների, ա ռա նց բա ռերի քերա կա նորեն 

փ ոխ վա ծ ձևերի, ա յլ զրո  մի ջո ցո վ  կա մ զրո  ձևով և  ա յս դեպ քում վճռա կա ն դեր 

ունեն հնչերա նգը և բա ռերի շա րա դա սութ յունը»:5 Քերա կա նորեն փ ոխ վա ծ ձև 

ա ս ելո վ ' հա սկա նում են ք հոլովները և  օժ ա նդ ա կ բա ռերը, որոնք ձևա բա նու­

թյա ն, և  ոչ թե շա րա հյուսությա ն ոլորտ ից են, ուստ ի մենք գտ նում ենք, որ շա ­

րա հյուսա կա ն մա կա րդա կում միջոցը եղա նա կից ա ռա նձնա ցնելու կա րիք չկա :

Բա ցի ա յդ, մենք հա մա ձա յն չե ն ք  նա և ա յն լեզվա բա նների հետ , որոնք 

շա րա դա սությունը դիտ ում են ի բր և  զրո միջոց: Հ.Ս. Հա րութ յունյա նը նշում Է. 

«Կ ա պ ա կցութ յա ն ա յս միջոցը  (շա րա դա սութ յունը) ա ռկա  է միա յն ա ռդրա կա ն 

պ ա րա գա յա կա ն և  որոշչա յին հա րա բերություններում, որոնցով ա րտ ա հա յտ ­

վում է ստ որա դա սությունը: Զրո միջոցը գործում  է նա և հա մա դա սա կա ն 

հ ա րա բերութ յուններում 'ա յս դեպ քում ի բր և  թվարկման հ ն չե ր ա ն գ »:6 Այս 

դեպ քում ա նհա սկա նա լի են դա ռնում շա րա դա սությա ն մի շա րք կիրա ռումներ: 

Հ ա յտ նի Է, որ հա յերենում բա յը  խնդրի հետ  կա պ վում է կա ռա վա րմա ն և

1 Ս. Վ. Գյովբուդւսղյան «ժամանակակից հայերենի շարահյուսություն», Ե., 1988, էջ 263
4 Հ.Ս. Հարությունյան «Կառավարումը ժամանակակից հայերենում» Ե.,1983, Էջ 60
5 Հ.Ս. Հարությունյան «Կառավարումը ժամանակակից հայերենում» Ե.,1983, էջ 61
6 Նույն տեղում, էջ 62
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խնդրառության միջոցով, սակայն այն դեպքում, երբ ենթական և ուղիղ խնդիրը 
ձևով համընկնում են և նրանց գործառույթը նախադասության մեջ պայմա­
նավորված է միայն շարադասությամբ: Ի՞նչ միջոցով են նրանք կապակցված:

Ինչպես գրում է Ե.Ի. Շենդելսը. «Շարադասությունը շարահյուսական 
կապակցման միջոցներից մեկն է և պետք է ուսումնասիրվի շարահյուսական 
միջոցների ընդհանուր համակարգում»:7 Այս թեզիսը Ե. Ի. Շենդելսը 
առաջադրել է գերմաներենի համար, սակայն մենք գտնում ենք, որ այն ունի 
ընդհանուր տեսական նշանակություն և կարոդ է կիրառվել նաև այլ լեզուների, 
այդ թվում և անգլերենի ու հայերենի շարահյուս^կա64|ապակցման միջոցներն 
ուսումնասիրելիս: Այսպիսով, մենք շարադասությունը դիտում ենք ոչ թե իբրև 
առանձին մեկուսացած երևույթ, այլ քննարկում ենք նախադասության 
կապակցման միջոցների ընդհանուր համակարգում:

Ե.Ի. Շենդելսն իր հոդվածում հնդեվրոպական լեզուների, և մասնա­
վորապես գերմաներենի համար տարբերակում է վեց կապակցման միջոց, 
որոնք են 'առդրությունը (примыкание), կառավարումը (управление), համաձայ­
նեցումը (согласование), հարադրումը (замыкание), շարադասությունը (порядок 
слов) և հնչերանգը (интонация): Անգլերենում և հայերենում կապակցման 
միջոցների կիրառումը տարբերվում է և սրանով է պայմանավորված անգլերենի 
համեմատաբար' կայուն և հայերենի համեմատաբար ազատ շարադասությու­
նը: Ասում ենք համեմատաբար ազատ, քանի որ հայերենում նախադասության 
անդամները չեն կարող ունենալ ցանկացած պատահական դասավորություն, և 
համեմատաբար կայուն, քանի որ անգլերենում նախադասության անդամների 
դիրքը որոշ գործոնների ազդեցությամբ կարող Է փոփոխվել:

Պատմական զարգացումների արդյունքում ժամանակակից անգլերենը 
պահպանել Է նախադասության կապակցման միջոցներից միայն մի քանիսը, 
որոնցից գլխավորը շարադասությունն է: ժամանակակից անգլերենում կան 
նաև համաձայնեցման և կառավարման միջոցները, բայց նրանց կիրառումը 
սահմանափակ է:

Անգլերենում համաձայնումը կիրառվում Է մեծ մասամբ ենթակայի և 
ստորոգյալի (հազվադեպ որոշչի և որոշյալի) պարագայում , սակայն ոչ բոլոր 
ժամանակաձևերի դեպքում է 'հնարավոր կիրառել համաձայնման միջոցը, 
ուստի այն հանդես Է գալիս իբրև կապակցման հավելյալ միջոց: Ինչպես նշում է 

Ե.Ի. Շենդելսը, «նախադասության անդամները միմյանց հետ կարող են 
կապակցվել ոչ թե մեկ, այլ մի քանի եղանակով, սակայն այդ եղանակներից

7 Е.И. Шендельс. Порядок слов в главном предложении в современном немецком языке. Ин. 
яз. в школе, М., 1948, N6
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մեկը լինում է հիմնական, իսկ մյուսները' հավելյալ»:8 Տվյալ դեպքում ենթա­
կայի ե ստորոգյալի կապակցման հիմնական միջոցը շարադասությունն է. իսկ 
հավելյալ միջոցը’ համաձայնումը:

Օրինակ համաձայնումը գործում է երրորդ դեմքով, եզակի թվով 
ենթակայի և ներկա ժամանակով կիրառված ստորոգյալի միջև: Սակայն այն 
փաստը, որ համաձայնեցված ենթական և ստորոգյալը ոճականորեն չեզոք 
նախադասություններում ունեն կայուն դիրք և նրանց տեղափոխումը կարող է 
հանգեցնել մտքի խճողման կամ խոսքին հաղորդել ոճական նրբերանգ, ապա­
ցուցում է, որ անգլերենում ենթակայի և ստորոգյալի կապակցման հիմնական 
միջոցը շարադասությունն Է, իսկ համաձայնումը հանդես Է գալիս իբրև 
հավելյալ միջոց:

Այլ է պատկերը հայերենում, որտեղ համաձայնությունը հանդես Է 
գալիս իբրև ենթակայի և ստորոգյալի կապակցման հիմնական միջոց: Սա 
ապացուցվում Է այն փաստով, որ, ելնելով խոսողի հաղորդակցման նպա­
տակից, ենթական և ստորոգյալը միմյանց նկատմամբ կարող են ունենալ 
տարբեր դիրքեր, ինչը սակայն չի հանգեցնում իմաստային խճողման:

Նա հասկացավ գործի լրջությունը:
Նա գործի լրջությունը հասկացավ:
Գործի լրջությունը նա հասկացավ:
Գործի լրջությունը հասկացավ նա:
Այս բոլոր նախադասությունները, ըստ էության, քերականորեն 

միևնույն նախադասության տարբերակներն են, իսկ շարադասական տարբե­
րությունների նպատակը խոսքին ոճական արժեք հաղորդելն է:

Ուստի, եթե ոճականորեն չնշույթավորված նախադասություններում 
ենթակայի և ստորոգյալի կապակցման հիմնական և միակ միջոցը համա­
ձայնումն է, ապա ոճականորեն նշույթավորված նախադասություններում 
ենթակայի և ստորոգյալի շարադասական փոփոխությունների՚  շրջադասու­
թյունների միջոցով ստանում ենք էմֆատիկ կառույցներ:

Կառավարումը կամ խնդրառությունը ժամանակակից անգլերենում 
բացակայում է, ինչի պատճառը հոլովական համակարգի բացակայությունն է: 
Ինչպես գրում է Հ.Ս.Հարությունյանը «Կառավարող բառի բառաքերականական 
հատկանիշներով պամանավորված' կառավարվողը դրվում է որևէ հոլովով 
կամ' կապով և հոլովով, ըստ որի տարբերակվում են կառավարման երկու 
տեսակ'անմիջական և ոչ անմիջական»:9 Անգլերենում հոլովական համակարգի 
բացակայության հետևանքով կառավարումն իբրև կապակցման եղանակ չի

* Е.И. Шемдельс. Порядок слов в главном предложении в современном немецком языке. Ин. 
яз. в школе, М., 1948, N6
* Հ .Ս.Հարությունյան «Կառավարումը ժամանակակից հայերենում», Ե.,1983, Էջ 63



կիրառվում: Ինչպես նշում է Ա.Ի. Սմիրնիցկին10, կառավարման հարցն անգլե­
րենում առաջանում է կապված նախդիրների հետ: Ինչպես արդեն նշվեց, 
խնդրառությունը լինում է անմիջական ե ոչ անմիջական: Ոչ անմիջական կառա­
վարման դեպքում կառավարումն արտահայտվում է կապի ե հոլովի միջոցով, 
սակայն անգլերենու^ առկա է այս երկանդամի հիմնականում միայն առաջին 
անդամը'կապը, որը պատմական զարգացումների ընթացքում ստանձնել է նաև 
հոլովական վերջավորությունների դերը և ժամանակակից անգլերենում կապի 
միջոցով արտահայտվում է հայերենի կապ + հոլովական վերջավորություն 
երկանդամի իմաստը: ՛Լ. —՚—

Ես խոսում եմ Արամի հետ:
I am speaking to Aram.
Այսինքն, անգլերենում այն հարաբերությունները, որոնք պետք է 

արտահայտվեին խնդրառությամբ, իրականացվում են շարադասության 
միջոցով:

Հայերենում խնդրառությամբ ստորոգյալը կապվում է զանազան 
խնդիրների հետ, սակայն այստեղ էլ շարադասությունը որոշակի դեր ունի: Եթե 
խնդիրը դրված Է ուղղական կամ հայցական հոլովով և ձևով համընկնում Է 
ենթակայի հետ, ապա նրանց դիրքը որոշվում է շարադասությամբ: Ուստի 
խնդրառության դեպքում նույնպես շարադասությունը հանդես է գալիս իբրև 
հավելյալ կապակցման միջոց:

Ինչպես արդեն նշել ենք, Ե.Ի. Շենդելսը նշում Է նաև առդրությունը 
իբրև կապակցման միջոց: Սակայն մենք գտնում ենք, որ եթե շարադասությունը 
դիտվում Է իբրև կապակցման միջոց, ապա այն իրականացնում Է նաև 
առդրության գործառույթը: Առդրության մասին Հ.Զ.Պետրոսյանը գրում է. 
«Առդրությունը նախադասության անդամների ստորադասական կապակցու­
թյան եղանակ Է, Երբ ստորադաս անդամը գերադասի հարաբերակցության մեջ 
մնում Է անփոփոխ, կարևորը այս կապակցության մեջ իմաստային կապն է, 
շարադասությունը և հնչերանգը»:?1 Իսկ Օ.Ս. Ախմանովան լեզվաբանական 
տերմինների բառարանում առդրությանը տալիս Է հետևյալ բնորոշումը. 
«Առդրությունը շարահյուսական կապի միջոց Է, որի դեպքում մի տարրի 
կախվածությունը մյուսից արտահայտվում Է միայն դիրքով, այսինքն առանց 
օժանդակ բառերի և ձևաբանական փոփոխությունների»:12 Այստեղից կարելի է 
եզրակացնել, որ շարադասությունը լիովին իրականացնում է առդրության

10 Смирницкий А.И. Синтаксис английского языка, М. 1957
"  Հ.Զ . Պետրոսյան «Հա յերենագիտա կա ն բառարան» Ե.,1987, էջ 50
12 О. С. Ахманова “Словарь лингвистических терминов”
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գործառույթը և առդրությունը իբրև կապակցման միջոց դուրս է մնում 
շարահյուսական կապակցման միջոցների շարքից:

Ինչու' ենք նախընտրում շարադասություն տերմինը: Խնդիրն այն է, որ 
ինչպես արդեն նշվեց, միևնույն կապն արտահայտելիս հնարավոր է մեկից 
ավելի միջոցների կիրառում, ընդ որում, մեկը հիմնական է, իսկ մյուսը կամ 
մյուսները' հավելյալ: Հայերենում շարադասությունը շատ դեպքերում հանդես է 
գալիս իբրև հավելյալ կապակցման միջոց և միայն որոշ դեպքերում իբրև 
հիմնական միջոց: Այն դեպքերում, երբ շարադասությունը հավելյալ միջոց է, 
առդրություն չկա:

Իսկ այնպիսի լեզուներում, որտեղ շարադասությունը մեծ մասամբ 
հանդես Է գալիս իբրև կապակցման հիմնական միջոց, վերոհիշյալ պնդումն 
ավելի ակնհայտ Է դառնում: Օրինակ անգլերենում, ինչպես արդեն նշվեց, շա­
րադասությունը ենթակայի և ստորոգյալի կապակցման հիմնական միջոցն Է, 
սակայն այս դեպքում նրանք չեն կապվում առդրությամբ, քանի որ, ինչպես 
հայտնի է, առդրությամբ կապվում են որոշիչները և պարագայական կառույց­
ները:

Ինչ վերաբերում է հարադրմանը, ապա, ըստ Էության, այս կապակց­
ման միջոցը մեծ մասամբ բնորոշ Է գերմաներենին, թեև որոշ լեզվաբաններ 
գտնում են, որ անգլերենի հոդ + ածական + գոյական կաղապարը13 նույնպես 
հարադրման արդյունք Է: Հայերենում նման երևույթ չի հանդիպում:

Այսպիսով կարելի Է հանգել հետևյալ եզրակացության.
1. Շարադասությունն անգլերենում համեմատաբար կայուն Է, քանի որ 

նրա գործառույթն իբրև նախադասության կապակցման միջոց անգլերենում 
շատ ավելի նշանակալի Է, քան հայերենում: Այս եզրակացությամբ լուծվում Է 
ԼՏենյերի առաջադրած խնդիրներից մեկը, այսինքն շարահյուսության խնդիրը 
լուծվում Է հենց շարահյուսությամբ, շարադասությունն անգլերենում կայուն Է, 
քանի որ այն նախադասության անդամների կապակցության հիմնական միջոցն 
Է:

2. Հայերենում շարադասությունը համեմատաբար ազատ Է, քանի որ 
շարադասության կողքին կան նաև նախադասության կապակցման այլ 
միջոցներ, որոնք շարադասությանը զուգահեռ իրականացնում են նախադա­
սության անդամների կապակցման գործառույթը:

11 И.И. Мещанинов “  Члены предложения и части речи", Л., 1978, стр. 61
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